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UNE STATUE DE POLYCLÈTE 

Un grand piédestal, décon vert à Rom€', près des Thermes de 
Titus, porte l'inscription suivante 1 : 

nV00KAHC 
HAEIOC 

'€NTA8AOC 
I\VKA€ITOV 

OV 

rruOOXÀ'~C; 

, llÀEioc; 

7ttV't'ocOÀoc; 

rro ]ÀUxÀE{TVU 

['Apyd]ou. 

Cette inscription ne ressemble guère anx. imitations maladl'Oi tes 
des signalures d'artistes grecs on aux grossières indications en 
latin que l'on voit d'ol'dinaire Sllr les bases de statues trouvées 
en Italie 2. Ce qui donne à celle-ci une valeur particulière, c'est 
qu'elle désigne un personnage réel et une œuvre connue. Pylho­
clès l'Éléen a été vainqueur au pentathle, et Pausanias, dans sa 
description d'Olympie signale sa statue, œu vre de Polyclète:l. Les 
savants qui ont écrit sur la sculpture grecque s'étaient accol'dés 
pour l'attribuer à Polyclète le Jeune, qni florissait vers le milieu 
du quatrième siècle". Mais récemment, MM. Grenfell et Hnnt on t 
publié un fl'agment de papyrus g-rec trouvé en Égypte et qui 
conlient un catalogue de vainqueurs aux jeux. olympiques; parmi 
eux, Pylhoclès, qui remporta la victoire au pentathle dans l'Olym­
piade 82 (452) Il. Par conséquent, plus de doute sur l'artiste qui 
exécuta la statue: c'est Polyclète l'Anc#. 

1. Bullelt. municip. 1891, p. 280 et pl. X. 
2. E. LOEWY, Insch,'. gl·iech. Bildhauer, p. 262-273. 
3. T~v oÈ ÈqJE~"ijÇ ,,!Xun} (d Y.,ovo:), 7rÉv,,~OÀov 'IIÀEto'l IluOoY.,Mo:, IIoÀ.JXÀEt'r6<; ÈaHV 

ElpycxC1ILÉvoç. PAUSANIAS 'Vl, 7, 10. 
4. LOEWY, p. 71. 
5. GRENFELL et HU NT, The Oxyrhynchus PapY/'i, part. If, 1899, p. 85. 
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. Ènfin, la base même du monument avait été retrouvée dans 
les fouilles d'Olympie!. 

Nous avons ici deux inscriptions, ou plutôt une même inscrip­
tion gravée à deux époques différentes. La plus ancienne des 
deux n'est conservée qu'en partie: sur la face antérieure du mo­
nument, IIu6oxÀ[!ç 'AÀEÏoç] sur la face horizonlale et devant les 
pieds de la stalue IIoÀÛxÀt(t)'roç [btOlE(jE]. L'emploi de E pour la 
diphtongue Et et surtout ... (À) qui n'appartient qu'à l'alphabet 
argien du ve siècle montrent, sans aucun doute possible, que 
c'est bien la signatul'e originale du contemporain de Phidias, 
Polyclète d'Argos. L'autre inscription a été gravAe bien longtemps 
après la première: IIu60xHiç 'AÀEÏoç - [IIoM]xÀEt'roç l7tO{El 'Apyttoç. 

Les formes II et 8 n'ont été employées qu'à partir du second siècle 
avant notre ère et sous l'empire. Les sculpteurs de l'époque clas­
sique ont toujours fait usage, dans leurs signatures, de l'aoriste 
btol"f}ut. L'imparfait t7tO{tl, sauf de très rares exceptions, paraît seu­
lement après la conquête romaine ou dans les signatures refaited. 

Comparons maintenan~ à la double signature d'Olympie l'in­
scription de Rome. On voit qu'on n'a aucunement cherché à faÎl'e 
illusion et à lui donner l'aspect de la signature originale, qu'il 
eût été si facile de copier. Elle a été rédigée dans un tout autre 
but et avec des différences qui permettent d'en deviner l'intention. 
La forme du grec vulgaire 'HÀEÏoç a remplacé la forme dialectale 

1. Inschl'. von Olympia, n. 162-3. 
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'AÀetoç qui aurait pu embarrasser uu Romain. Sans reproduire la 
formule des signatures grecques, on a transcrit le nom de Poly­
clète, pour avertir le spectateur qu'il avait devant les yeux 
l'œuvre d'un . artiste célèbre, et l'ethnique 'Apye{ou, pour le dis­
tinguer de son homonyme moins illustre. Le rédacteur n'avait 
pas trouvé, 8ur la base d'Olympie, la mention nÉV'tcx.OÀoç, et il lui 
avait fallu quelql1es recherches pour savoir dans quel concours 
le. vainqueur avait remporté le prix. A son point de vue, il était 
impol'lant d'ajouter que Pythoclès était un athlète vainqueur au 
pentathle; cette addition expliquait la pose et la musculature du 
personnage. L'inscl'iption de Rome ressemble beaucoup aux éti­
quettes ql1i, dans nos musées, indiquent aux visiteurs le sujet 
d'un tableau ou d'une statue et le nom de l'artiste. Elle ne s'adres­
sait pas à la foule, elle était rédigée pour des amateurs lettrés 
qui comprenaient le grec et qui ne feignaient pIns, comme au 
temps de Cicéron, d'ignorer les grands noms de l'art hellénique. 

L'auteur de la notice insérée dans le Bulletin municipal de Rome 
est d'avis que la statue était une copie de l'œuvre de Polyclète et 
qu'elle avait été faite pmu un synode d'athlètes. Je crois au con­
tl'aire que c'était l'origiual, enlevé pal' ordre de Néron et destiné 
à décorer le palais impérial. M. Dittenberger, d'après la double 
inscription d'Olympie, avait déjà conjecturé que l'œuvre de 
Polyclète avait été transportée à Rome et remplacée pal' une 
réplique. Cette hypothèse, très vraisemblable, me paraît confirmée 
par les deux lettres isolées 1 B gravées sur la base d'Olympie; 
c'e t une note numérale (12), et j'y verrais un chiffre apposé par 
les agenta de Néron, numérotant les statues qui devaient être 
enlevées pOUl' leur maître. La copie, ce furent les Éléens qui la 
firent faire, afin de ne pas laisser un piédestal vide dans l'enceinte 
sacrée et de conserver l'image du chef-d'œuvre ravi au dieu; 
c'est la copie que Pausanias vit à Olympie et que, d'apl'ès l'in­
scription, il attribua à Polyclète d'AI'gos. Quant à l'original, s'il a 
écllappé à la destruction, c'est à Rome qu'il faudrait le chercher 
et dans les ruines où la base a été découverte. 

P. FOUCART. 
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L'ACCUSATION CONTRE PHRYNÉ 

Séguier de Saint-Brisson Cl publié dans les Notices et Extraits 
des manuscrits grecs (t. XIV, 2° partie, 1841) un trait é anonyme 
de rhétorique contenn dans le manuscl'it no 1874 1• J'emprunte à 
cette publication (p. 57) le passage suivant: 

Ka:d, /-Lev o6v (nt60êOW èLVIXXE<P(ÙIXtWCjlç Y{V E'W.t, OTIXV IXÙT~ T~ T~V U1tO-

6EOW 1tê7tOt'YjxchIX ~tÀwç ÉxTt0wP.E0IX, OlOV èLcrô;bE(".Ç xptvotJ,iv"fj <Ppuv"r,' XIX! 

y?t.p ÉxWp.M'êV Év Auxd<f, XIXtVOV dcr~YIXyêv 0EOV, XIX! 0tclcrOUÇ èLvopwv XIX! 

YUV(LtXWV cruv~yIXyEV. C( 'E1tEOEtÇ(L TO(VUV up.tV èLcrEb'ij <Pp0V'YjV, XWP.clcr(LcrIXv 

èLv~towç, X(LtVoü 0êOÜ dcrïly~TptIXV, 0tclcrouç &.vopwv h0Écrp.ouç XIX!. YUVIXtXWV 

(juvIXy(Lyoü(jlXv. » WtÀ?t. yxp VÜV T?t. 7tp:LYP.IXTIX ot'YjyEhIXt. 

L'auteur anonyme de cette rhétorique enseigne la manière de 
traiter les diverses parties d'un discour8 politique on judiciaire. 
Arrivé au résumé ou récapitulation, èLVIXXE<p(LÀCX{Wcrtç, il en distingue 
plusieurs espèces, entre autres celle qu'il appelle X(LT?t. ti1t00EcrtV, 

lorsqu'on expose sans développement les choses mêmes qui ont 
fait le suj et du discours. Puis, un exemple polU éclaircir la 
définition et montrer l'application' du précepte. Il ind.ique le sujet, 
c'est le procès de Phryné jugée ponr impiété; ensuite il énumère 
les faits qu'avait articulés l'acte d'accusation: elle s'était livrée à 
la débauche dans le Lyceion! elle avait introduit un dieu nou­
veau; elle avait réuni des thiases d'hommes et de femmes. Tels 
sont les trois faits criminels que l'orateur était c'ensé avoir prou­
vés par des témoignages ou par ses arguments. De cette matière, 
il s'agissait de tirer un résum é ol'atoire. Comme modèle, comme 
corrigé, le rhéteur cite la phrase suivante: c( Je vous ai donc dé­
montré que Phryné était impie, puisqn'elle s'est livrée sans pu­
deur' à la débauche; puisqu'elle s'est faite l'in troductrice d'un 
dieu nouveau; puisqu'elle a fondé des thiases d'hommes et de 
femmes contraires aux lois.» Et l'auteur ajoute: WtÀ?t. y?t.p VÜV T?t. 

1. L'indication bibliographique donnée par Baller et Sauppe (p. 302) est insuffisante: 
{( Nam in TÉXv '~ illa -roü 7toÀmxoü Myou quam nuper M. Seguerius ediùit». Les édi­
teurs ont pris pour un prénom l'abréviation du mot M(onsieur) qui précède le nom de 
Séguier. 
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'7tpcX.yp.oc'toc Ot1jïEL'tOCt. C'est une preuve que ce résumé n'a pas été 
composé par le rhéteur, mais qu'il l'a emprunté au discours qui 
fut réellement prononcé dans le procès. Il n'a pas ajouté le nom 
de l'orateur, mais Sauppe a reconnu, et ce n'est pas douteux, 
que la citation avait été tirée de l'accusation d'Euthias. Ce pas­
sage vaut donc la peine d'être étudié, et pour lui-même et pour 
les renseignements qu'il nous donne sur la législation athé­
nienne. 

Il s'agissait de convaincre les héliastes que Pheyné était cou­
pable d'impiété. Euthias le prouvait en établissant trois faits 
qu'il avait articulés dans l'acte écl'Ït d'accusation, démontrés dans 
le corps du discours et qu'il résumait en terminant. Celte argumen­
tation n'avait de solidité qu'à une condition: c'est que chacun de 
ces trois faits füt la violation d'une loi exis tante. 

Commençons par le deuxième, XOCtVOÜ 6EOÜ da1jy~'tptOCv. On a con­
testé l'existence d'une loi interdisant, à Athènes, l'inlroduction 
d'un dieu nouveau. Le témoignage formel de Josèphe et de Ser­
vius a été rejeté, comme émanant d'allteurs qui n'étaient pas 
athéniens et qui avaient vécu tl'Op longtemps après les faits dont 
ils parlent l • On a pu discuter Sllr les causes de la condamnation 
de Ninos et de Théoris et dil'e qu'elles avaient été mises à mort, 
non pour impiété, mais pour magie et vente de philtres 1. Toute 
équivoque me paraît impossible dans le cas de Phryné. Elle était 
bien accusée d'impiété, et l'une des charges relevées contre elle 
était l'introduction d'une divinité nouvelle. Que'l parti l'accusateur 
aurait-il pu tirer de ce fait, s'il n'y avait pas eu transgression 
d'une loi positi ve? 

TroLième fait : 6tcX.aouc; ocvopwv h6éap.ouc; XOCt YUVOCtxwV auvocyocyoüûocv. 
La loi de Solon laissait tonte liberté de fonder une société, qu'elle 
eftt ponr but le commerce, la religion ou tout autre objet; les 
thiases, qtli étaient des associations formées pour honorer en 
particulier une divinité, figuraient nominativement dans l'énn- 1 

mération 3. Phryné ne pouvait donc pas être poursuivie pour la 
fondation de thiases; non plus, pour y avoir réuni des hommes 
et des femmes; car les inscriptions montrent que les deux sexes 
pouvaient en faire partie. Mais le mot h6éap.ouc; suppose encore 
l'existence d'une loi qui interdisait la réunion de thiases dans 
certains cas. Euthias avait dft expliquer dans son discours en 

1. N6{ltp ô' ~v 't/)U'tO 7tIXp' IX,j'tO!Ç XEXWÀ\J{lÉvov Y.. IX 1 'n{lwp(~ XIX'tcX 'tWV ~Évov 
dCTIXy6v'twv 6EO\' wptCT'tO 6cXvct'roç. Joseph. cont~'a Apion., II, 37. - Cautum fueral apud 
Atbenienses ne quis novas inll'Oducerel religiones. Servius, .!En., VlLl, i~7. 

2. P. FOUCART, Associations religieuses chez les GI'ecs, p. 132-135. 
3. DIOESTS, XLVII, lit. 22, De collegiis et COI'P01'ibus, 
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quoi les sociétés de Phryné étaient contraires aux lois; c'était 
vraisemblablement parce qu'elles comportai~nt des réunions noc­
turnes, des sacrifices à Isodaitès que la république n'avait ni 
reconnu ni autorisé; on y débitait probablement des philtres; on 
y célébl'ait dt:'s cérémonies magiques. Le mot auvt/..'(t/..'(ouat/..v précise 
la culpabilité de l'accusée; c'était elle qui avait eu l'initiative de 
la fondation de ces thiases; elle en était sans doute la prêtresee, 
comme cette Théoris que Démosthènes fit condamner à mort pour 
impiété 1

• 

J'ai réservé pour la fin le fait qui est énoncé le premier dans le 
résumé, xWI-Liat/..at/..v &vcuowç, pal'ce que le texte ne présente pas un 
sens satisfaisant. Peut-on s'imaginer Eutbias demandanl aux 
héliastes de déclarer Phryné coupable d'impiété, parce qu'elle 
s'était livrée sans Il ljpar à la débauche? Son défenseur aurait 
eu beau jeu à demander en quoi sa conduite offensait les dieux 
ou quelle loi in terdisait à une h étaire la débauche et même le 
manque de pudeur; un avocat moderne aurait peut-être ajouté 
que c'était. pour elle un devoir professionnel. Il est évident que le 
passage, tel que l'ont publié les éditeul's précédents, est altéré. 
J'avais d'abord pen é que la faute portait sur &vt/..tOWç, mais mon 
confrère, M. Omont, que j'avais prié de vérifier cetle leçon sur le 
manu scrit , m'assure que le mot est parfaitement lisible. Reste à 
supposer une omission. Celle-ci est, en effet, certaine, et la cor­
rection en paraîtra assurée. Dans l'énumération des faits que le 
rhéteur fournissait à ses disciples pour en tirer no résumé xt/..'t'~. 

ù,,06êatV, la première des charges relevées contre Phryné est 
énoncée en ces termes: hWI-Lt/..aêv Èv AuxEC<.p. Il suffira d'ajouter les 
deux derniers mots dans le résum'é pour ùonner à ce membre de 
phrase la même valeur qu'aux deux autres. Le Auxûov ne désigne 
pas seulement l'un des gymna ' es d'Athènes, mais aussi le temple 
d'Apollon Lyceios 2

• La d6bauche dans l'enceinte sacrée du dieu 
constituait, comme les deux autres faits compris dans le résumé, 
une violation de la loi et un acte d'impiété. Je crois donc restituer 
le véritable texte de l'orateur Elltbias en proposant de lire 

P. FOUCART. 

1. M&v-nç ~v ®Ewp1ç xcx1 ~ad$Etcxç Xpt6E!acx ~"É6CXVEV. PHILO CH. fr. 136. Ft'. hist. gr. 
éd. Didot, t. l, p. 407. Cf. conl1'. A?'islogit. l, 76; PLUTARCH. Démosth., 14. Un bas­
relief du IVe siècle a conservé une dédicace LlL t· 'E-m'tÙEtWt <I>t)JWt, à la mère du dieu 
<I>tÀtCU, à sa femme 'Aycx6ijt TVXYlt. Ces divinités paraissent étrangères. Les dédicants 
sont 'Apta,o(J.tXx'YI, ®EWp{Ç, 'OÀ\J(J.m6owpoç (Silzungsbel'. lI1ünchen, 1897, p. 401 ). il 
se pourrait que cette Theods fût la prêtresse contemporaine de Démosthènes. 

2. PAUSAN., I, XIX. 
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